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EDI - ASN Note

(VDA 4912)
Vendor -Plant: 0100
-No: 91001108

Linamar Plettenberg GmbH
Daimlerstr. 11
58840 PLETTENBERG

Load-No.: 134144
Receiver -Plant:
-No. :

Magna PT S.p.

A.

100
14550700

Via dei Ciclamini, 4

zZona Industriale

I-70026 MODUGNO

Unioading Area:

17.07.2026 - 14:59
page 1/3]
14248

place of storage: 0600

Consumption:

Dispatch Type:

Truck Company

DEUTSCHLAND Forw. Agent Name: Schweitzer GmbH & Co.
-Number: 16070077
VAT-No.: DE123840478 VAT-No.: IT04886850728 Gross Weight: 23.200 KG
ASN-No -Pos Sup. Ref. No. Cust. Quant. oM v/G Name of delivery Purch. Ord. Nr.
-Date Suppl. Ref. No. Vend. Add. Data Vendor
Pack. Mat. -Quant. - Number Cust. ~Nummer Vendor Consignment
814011592 000010 MO153402-790 2.240 PC S Speed Gear 3rd 550004691401
17.07.2026 035597-900 nt. wt.: 6.651 K@ , gr. wt.: 7.714 KG
CC: 260040638 280 PC S
CC: 260040634 280 PC S
CC: 260040621 280 PC S
ks KUEHNE-+NAGEL sl
CC: 260040264 280 PC S ' -
- 70028 Modugno
x CC: 260040259 280 pc g Via dei Ciclamini, sng - 70 ugno (BA}
OB CC: 260040249 280 PC S
CC: 260040236 \_‘ 280 PC S b
gO CC: 8,000 TBA-506198 PC TBA-506198/P02110 z 3 L G 2[]2
\\:’7 Cast-Number: 285364
UC-Material: G019422X10 “Ey . ; .
go Text: Engineering Change Status 01 RECQVULO nriserva dl
Text: Customer Change No. 25 000797-01 i A~ HAN
Text: Supiier cnange — verifica su gyalita e guantita
81401871 000010 2511122790 3.840 PC S SCHALTRAD 4 .GANG 550004688601
17.07.2026 035612-900 nt. wt.: 4.457 KG , gr. wt.: 4.973 KG
CC: 260042081 640 PC 8
CC: 260041442 640 PC ]
CC: 260041439 640 PC S
CC: 260040466 640 PC ]
CC: 260040463 640 PC S
CC: 260040457 * 640 PC S
g CC: 6,000 \ TBA-500256 PC DCT300/P01850
g Cast-Number: 300586
. \\) UC-Material: AB19270X10
9 Text: Engineering Change Status -
Text: Customer Change No. 22 003385-01
Text: Supplier Index -
81403539 000010 MOl44463 3.850 FC S ZAHNRAD 2.GANG 550004737301
[F17.-07.2026 035625-900 nt. wt.: 6.333 KG , gr. wt.: 6.938 KG
CC: 260043670 550 BC S
GR: Quant. Check: Rating Check:
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EDI - ASN Note

(VDA 4912)
Vendor -Plant: 0100
-No: 91001108

Linamar Plettenberg GmbH
Daimlerstr. 11

58840 PLETTENBERG
DEUTSCHLAND

VAT-No.: DE123840478

Load-No.: 134144

Receiver

Magna PT S.p.A.

Vvia dei Ciclamini, 4
Zona Industriale
I-70026 MODUGNO

VAT-No.: IT04886850728

-Plant: 100
-No. : 14550700

Unloading Area:
place of storage:
Consumption:
Dispatch Type:
Forw. Agent Name:
-Number:

Gross Weight:

17.07.2026 - 14:53

page 3/3

14248
0600

Truck Company
Schweitzer GmbH & Co.
16070077

23.200 KG

ASN-No -Pos Sup. Ref. No. Cust, Quant. oM V/G@ Name of delivery Purch. Ord. Nr.
-Date Suppl. Ref. No. Vend. Add. Data Vendor

Pack. Mat. -Quant. - Number Cust. ~Nummer Vendor Consignment
e g i o o E N D hkkdkhkdkk

he filled confirmation at 1
oned goods in

Please email us back the delivery note incl. t
e herewith certify receipt of the above-menti.

Pb.confirmations@linamar.com.

(city/town) on

oods were accepted by
#

{company stamp,signature, date)

(date) .

(Name, Surname).

Quant. Check:

Rating Check:




- E-Mail wi@verkehrsverlag-fischer.de

Best.-Nr. 13530 - Verkehrs-Verlag J. Fischer - Corneliusstr. 49 - 40215 Diisseldorf - Telefon 0211/99193-0

Nach giiltigem ADR

4
™ s

Les parties encadrées de lignes grasses
doivent atre remplis par le fransporteur.

gedmuckten Linien eingerahmten Rubri-

ken milssen vom Frachtfiihrer ausgefilllt werden.

Die mit fett

1-15 JEes 21+22

la respon-

g des Absenders.
sabilite de I'expéditeur.

s0us

Auszufiflen unter der Ver-

antwortun
A remplir

wit =

walf = Exemplar fir Auftraggeber
rosa =~ Exemplar fir Absender
blau = Examplar fur Empfanger
gritn = Exemplar fir Frachtfilhrer

blang = pour

roge = Exemplaire da lexpéditeur
bleu = Exemplaire du destinataire
vert = Exemplalre du transporteur

blau

rose = Exemplaar voor azender
=E voor gead

blanco = Essemplare per committente
= Essemplare per mittente

rosa
bilu -

groen = Exemplaar voot vervoerder

verde =~ Essemplare per transportators

per destinatario

white = Copy for onderer
pink = Copy for sander
biue
green = Copy for carler

hvid = Exemplar for ordregiver
rosa = Exemplar for afsender

blaa = for

gron = Exemplar for befordrer

= Copy for ¢

Absender {Name, Anschiift, Land)
Expéditeur (nom, adresse, pays)

1

Linamar Plettenberg GmbH
Daimlerstr. 11

58840 PLETTENBERG
DEUTSCHLAND

INTERNATIONALER

FRACHTBRIEF

LETTRE DE VOITURE

INTERNATIONAL

Diese Befardarung unterliegt trotz siner
gegenteiligen Abmachung den Bestim-
mungen des Ubereinkommens liber den
Beféirderungsvertrag im internationalen
StraBengilterverkehr (CMR).

Nr.:134144

Seite 1 von 1

Ce transport est soumis, nonobstant
toute clause contraire, & la Con-
vention relative au contrat de trans-
port international de marchandises
par route (CMR).

Empianger (Name, Anschiift, Land)
Destinataire (nom, adresse, pays)
Company
Magna PT S.p.A.
Via dei Ciclamini, 4
Zona Industriale
1-70026 MODUGNO

2

16

Firma

FrachtfUhrer (Name, Anschrift, Land)
Transporteur (nom, adresse, pays.

Schweitzer GmbH & Co.
Internationale Spedition KG
Carl-Benz-Str. 23
71634 LUDWIGSBURG
DEUTSCHLAND

Ausliefarungsort des Gutes
Lisu prévu pour la livialson de la marchandise

3

70026 Modugno

Ort/Lieu

IT

Land/Pays

Ont und Tag der Obernahme des Gules
Lleu et date de la prise en charge de la marchandise

4

17 Nachfolgende Frachtfilhrer (Name, Anschrilt, Land)
ifs (nom, pays)

teul

P

Belgefiigte Dokumenta
Documents annexés

5

or/Lieu 58840 Plettenberg

Vorbehalte und Bemerkungen der Frachtflhrer
Land/Pays DE 18 R%serves et observations des transporteurs
Datum/Date 1 7.072026

Unterschrift und Stegpaeladi Absend
{Signature et timbre de lexpéditeun

.

Slgnature e

%Jnlelschrlﬂ und Stempel des FrachtfUhr

timbre du transporteur)
R

KUEHNE

“Wia dei Ciclamini, snC+ 7

-+

B St 7 MRCE 8 Maiimaine O Shitnevadd Sunnor| 10 RESEER | 11 B ) 12 de
0081401192 8 TBA-606198 j@ﬁ,@qﬂd 87084091 7.714 KG
0081401871 6 TBA~599256’/‘,SCHALTRADﬁ4.\§“£\'£§\ 87084091 4,973 KG
0081403539 7 TE;A-‘B/Q,ozss’ ZAHNRAD 2.GANG . ‘87\084091 6.938 KG
0081404386 2 'I,‘]Bﬂ'\-SOO.?_S’G/j ISCHIQL'IFRAD' F{JC-]AN(% ! “8\70\84091 1.764 KG
0081405352 2 TBA-SOOZS({ SCHALTRAD 4.GANG 87084091 1.811 KG
SUMME 25 \:'j] U\J/ U 23.200 KG
s
- v
..._____“—W'//
Kuméro R, Shro |Nomerodenquene | Grovpe 0 | Snetpeschrbnkunascode 4G B e Conpedeur Monnas £5 Bestaraire
Nom d'emgallage en tunnels Fracht

UN voitNeg Prix de transpon

ErméBigungen

— Réductions

1B B e T T Socanes o ke Womcimlre potetioe ™ | Zigronmams

Zuschlége

Suppléments

Nebengebilhren

Frals accessoiras

g+

Zu zahlgnde Gesamt-

summe/Total a4 payer
) L
15 B daihene i 20 Eoniehicns pericarsess "
Pl FCA Plettenberg
Unfral
Non Franco
21 fngeetietn  DE-58840 Plettenbergy B 17.07.2026 24 B W warchandises  Bats

am
le

TN SRR AL
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26 Mgduand ot

3
(Signature et timbre du destinatalre}

Angab Ermittiung der Entf
25 it arggzﬁg:zm?nggg 8 der Enferhdng Paletten-Absender - Expéditeur dei pale\mﬁr ﬁ?ﬁteyEmpfénger - Destinataire des palettes
von bis km Kein y :. = J Kein
Art Anzahl | Taygch | Taus A Anzahl | Tausch | Tausch
Euro-Palette T Y P ﬂ_z%?plg@ dl
cevoto—v Y]]
Gitterbox-Palette P G iseorRadid
fHjLa oW ™ iy
Einfach-Palette Ve i- I Einfach-Palette
26 Vertragspartner des Frachifihrers
27 Amiliches Kennzelchen Nutzlast in kg Bestatigung des Empféngers/Datum/Unterschrift Bestitigung des Fahrers/Datum/Unterschrift
Kz LBSC2450
Anhénger
Benutzte Gen.-Nr. [] National [ Bilateral [JEa [ cemr
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Senstige Vereinbarungen/ Conventions particuliéres / Speciale overeenkomsten / Convenzioni particolari / Special agreements / Saerlige aftalér: -

NEDERLANDS TEKST

1. Afzender (naam, adres, land)
2. Geadresseerde (naam, adres,
land)

o

. Plaats (bestemd) voor de
aflevering der goederen
Plaats
Land
.Plaats en detum van inontvangst-
neming der goederen
Plaats
Land
Datum
Bijegvoegde documenten
Merken en nummers
Aantal colli
Wijze van verpakking
. Juiste vervoersnaam *
10. Statistisch nummer
11. Bruto-gewicht in kg
12. Volume in m?
13. Instructies afzender (douane- en
andere formaliteiten)
Speciale voorschriften
14. Remboursement
156. Frankeringsvoorschrift
Franco
Niet franco
16. Vervoerder (naam, adres, land)
17. Opvolgende vervoerdes (naam,
adres, land)
18. Voorbehould en opmerkingen van
de vervoerder
19. Te betalen door: Afzender, Geld-
soort, Geadresseerde
Vrachtprijs
Kontingen
Saldo
Supplementen
Bijkomende kosten
Verscheidene
Totaal te betalen
20. Speciale overeankomsten
21. Opgemaakt te de
22. Handtekening en stempel van de
afzender
23, Handtekening en stempel van de
vervoerder

. Ontvangst goederen
de o

~

DeNoa

b

. 2 Datum
" Handtekening en siempel van de
geadresseerde ‘
In te vullen onder veraniwoordelijk-
heid van de afzender 1-15 imbegre-
pen en 21+22. De dik omliinde vakken
moeten ingevuld worden door de ver-
voerder.

* Bij gevaarlifke goederen moet in de
laatste regel van de rubriek het navol-
gende worden aangegeven: UN-num-
mer, nummer van het vervoersdocu-
ment en verpakkingsgroep. Zie voor
goederen van de klasse 1 en 7 de spe-
ciile d1ocumentatie van ADR deel
5.4.1.1.1.

’

TRADUZIONE ITALIANA

iy

. Speditore (Nome, Indirizzo,
Nazione)
. Destinatario (Nome, Indirizzo,
Nazione)
3. Luogo previsto per la consegna
della merce
Luogo
Nazione
4. Luogo e data del ritiro della
merce
Luogo
Nazione
Date
. Documenti allegati
Marche e numeri
MNumero dei colli
Tipeo di imballaggic
9. Designazione ufficiale di trasporto *
10. Numero statistica
11. Peso Lordo
12, Cubaggio m?
13. Istruzicni dello speditore
formalita doganali ed altre)
isposizioni speciali
14. Rimborso
16. Prescrizione di affrancazione
Porto franco
Porto assegnato
16. Trasportatore (Nome, Indirizzo,
Nazione)
17. Trasportatori successivi (Nome,
Indirizzo, Nazione)
18. Riserve ed osservazioni dei
trasportatori
19. Da Pagare: Lo speditore, Moneta,
|l destinatario
Prezzo del trasporto
Riduzioni
Totale
Spese supplementari
Spese accessorie
Varie . [
Totale da pagare
20, Convenzioni particolari
21. Redatto a il
22, Firma e timbro dello speditore
23. Firma e timbro del trasportatore
24. Ricevimento merce data

n

@ N> nm

Firma e timbro del destinatario

* A.riempire sulla responsibilita del

speditore 1-15 compreso e 21-22. Le
parti tracciate in grassetto devono
essere riempite dal trasportatore.

* Per merci pericolose, nell'ultima riga
della rubrica & necessario specificare:
il numere UN, il numero di modello del
foglio di pericolo ed il gruppo di imbal-
laggio. Merci di classe 1 e 7. si veda la
dotic:lin}entazione speciale ADR parte
5.4.1.1.1.

ENGLISH TRANSLATION

iy

. Sender (name, address, country)
. Consignee {name, address,
country)

3. Place of delivery of the goods
Place
Country

4.Place and date of taking over of
the goods Place
Place
Country
Date

Annexed documents

Marks and Nos

Number of packages

Method of packing

Official transport designation *
10. Statistical number

11, Gross weight in kg

12. Volume in m®

13. Sender's instructions (Customs
and ather formalities)
Special regulations
14. Reimbursement
15. Directions as to freight payment
Freight paid
Freight to be paid
16. Carrier (name, address, country)
17. Successive carriers {(name,
address, country)
18. Carrier's reservations and
observations
19. To be paid by: Sender, Currency,
Consignee
Carriage charges
Reductions
galar:ce
upplem. charges
Other charges
Miscellaneous
Total to be paid
20. Special agreements
21. Established in...wimen ONuecevcsereene
22. Signature and stamp of the sender
23. Signature and stamp of the carrier
24, Goods received Date

N

L@ NDP®m

[ T
Signature and stamp of the
consignee

To be completed on the sender's

responsability 1-15 including 21+22,

The spaces framed with heavy lines

must be filled in by the carrier.

* In case of dangerous goods mention on
the last line of the column the UN
number, label number and Packing
Group. Goods from class 1 and 7: see
special Documentation demands in
ADR, Part 5.4.1.1.1.

DANSK OVERSAETTELSE

-

. Afsender (navn, adresse, land)
Modtager (navn, adresse, land)
. Varens leveringssted
sted
land
. Sted for varens overtagelse
sted
land
dato
5. Vedlagte dokumenter
8. Maerke og nr.
7. Antal colli
8. Emballeringsméde
9. Officielle godsbetegnelse *
10. Statistik nr.
11. Bruttoveegt i kg
12, Rumfang i m3
13. Afsenders instruktioner (told- og
andre formaliteter) Saerregler
14. Betaling ved leveringen
15. Instruktioner vedroerende '
betalingen for transporten
Franko
Ufranko
16. Transporter (navn, adresse, land)
17. Efterfalgende transporter (navn,
adresse, Jand)
18, Transporterens forbehold og
bemaerkninger
19. At betale af: afsender, ment,
modtager
Pragtomkostninger
Fradrag
Saldo
Tillaeg
Ekstra omkostninger
Diverse
1 alt at betale
20. Seerlige aftaler
21, Udfeerdiget i den
22, Afsenders underskrift og stempel
23. Transporterens underskrift og
stempel
24. Godset modtaget
[o =1 TSP,
Modtagerens underskrift og
stempel
Nr. 1-15 incl. samt 21 og 22 udfyldes
pa afsenderens ansvar. De rubrikker,
der er indrammet med optrukne linier,
udfyldes af transportoren.

@ o

&

dato

* Ved farligt gods skal der | rubrikkens
sidste linje angives: FN-nummer,
Fareseddelmensternummer og pakke-
grupdpe. For gods af klasse 1 og 7 se
saardokumentation ADR del 5.4.1,1.1.



